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CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, CIENTIFICA Y EDUCATIVA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA

El Gobieno de la Republica del Perti y el Gobierno de la Republica de Turquia, seguidamente
denominados "Las Partes";

Inspirados por el deseo de fortalecer las relaciones entre los dos paises y de profundizar el
entendimiento mutuo;

Convencidos de que las relaciones culturales, cientificas y educativas intensificaran la
cooperacion y llevardn a una mejor comprension de la cultura y del modo de vida de cada pais, han
convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes contribuiran al intercambio de experiencias y los progresos obtenidos en los ambitos
de la cultura, la ciencia y la educacién. Para tal proposito, las Partes fomentaran:

a) La colaboracion entre sus instituciones culturales, académicas, de investigacion y deportivas,
con el propésito de cooperar en la realizacién de actividades de interés comun, ‘

b) El intercambio de profesores, expertos, técnicos, investigadores y estudiantes para dictar y
participar en cursos, seminarios y series de conferencias,

c) El otorgamiento de becas en los ambitos de la aplicacion del presente Convenio,

d) El intercambio de libros, publicaciones y material impreso, asi como material de apoyo para la
realizacion de las actividades dispuestas en el marco de este Convenio, I

¢) La cooperacion entre sus instituciones competentes en los ambitos de la radio, la television y
la cinematografia y, de ser posible, la suscripcion de un Protocolo de Cooperacidn,
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f) La cooperacion entre sus instituciones profesionales de prensa con el objetivo de fortalecer los
contactos entre sus agencias de noticias oficiales y privadas,

g) Sin perjuicio de las modalidades arriba mencionadas, las Partes pueden convenir, por acuerdo
mutuo, otras modalidades que conlleven una cooperacién mds cercaua en los ambitos de la cultura,
la educacion, la literatura y la ciencia.

Las actividades indicadas previamente serdn llevadas a cabo sujetas a la legislacion correspondiente
de cada Estado.

ARTICULO II

Las Partes promoverdn negociaciones entre las instituciones competentes de ambos paises,
orientadas hacia el mutuo reconocimiento de grados académicos, titulos profesionales y certificados
de estudios; y el establecimiento de equivalencias de estudios, de conformidad con las disposiciones
legales en vigor en la materia en el territorio de cada Estado.

ARTICULO 1II
Las Partes promoverdn el intercambio cultural mediante visitas de artistas, grupos artisticos,
musicales, de teatro y de artes visuales. Asimismo, el intercambio de informacién acerca de los

eventos culturales y los festivales internacionales de cine que se celebren en cada pais. Organizarin
también la presentacion de exposiciones y de otras actividades culturales.

ARTICULO IV
Las Partes promoverdn los estudios del idioma y la literatura del respectivo pais en las
universidades y otras instituciones de ensenanza del otro Estado.

ARTICULO V
Cada una de las Partes promoverd en su propio pais, las acciones que contribuyan a una mejor

comprension de la cultura, la historia y las costumbres de la otra Parte para un enriquecimiento
mutuo de la diversidad cultural y el fortalecimiento de los vinculos comunes.
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ARTICULO VI

Con la finalidad de llevar a cabo una mejor colaboracion las Partes convienen en tomar las
medidas necesarias, de conformidad con sus legislaciones nacionales y en ejecucién de los tratados
internacionales de los cuales son parte, para impedir la importacién, exportacién y transferencia ilegales
de la propiedad de los bienes que son parte de sus respectivos patrin.onios culturales, sean estos
arqueoldgicos, artisticos o historicos.

ARTICULO VII

Las Partes promoveran el intercambio de documentos acerca de sus museos, bibliotecas y otras
instituciones culturales, e intercambiaran informacidn sobre la historia natural, arte y artesania.

ARTICULO VIII

Las Partes promoveran, por todos sus medios disponibles, la cooperacion y el intercambio en los
campos de la educacion fisica y el deporte mediante: el intercambio de deportistas, equipos de deporte,
periodistas deportivos y especialistas de deporte; la participacion de equipos en competencias
internacionales; vy, el intercambio de informacion sobre la infraestructura deportiva y publicaciones
referidas al deporte.

ARTICULO IX

Las Partes estableceran una Comisién Peruano-Turca sobre Cooperacion Cultural, Cientifica y
Educativa, con la participaciéon de igual nimero de miem.ros de cada pais. Esta Comisién hard una
evaluacion periddica del curso del presente Convenio y propondrd las medidas necesarias para su
implementacion progresiva.

ARTICULO X

El presente Acuerdo puede ser enmendado con el consentimiento de las Partes y a propuesta de
cpalquiera de las Partes. La enmienda se realizara mediante el intercambio de Notas Diplomaticas.
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ARTICULO XI

Las Partes podran desarrollar convenciones complementarias en aplicacién del presente Convenio,
el cual servira de base.

ARTICULO XII

Las controversias que puedan surgir entre las Partes, como consecuencia de la implementacion o de
la interpretacion de este Convenio, serdn resueltas a través de negociaciones directas entre las
Partes.

ARTICULO XIII

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha de la dltima notificacién por la cual una de las
Partes comunicard a la otra , por la via diplomatica, que los correspondientes procedimientos
juridicos han sido ejecutados tal como se requiere en estas materias. Este documento tendrd una
validez indefinida y podra ser denunciado por escrito, en cualquier momento, por cualquiera de las
dos Partes y transmitido por via diplomatica con seis meses de anticipacién de la fecha en la cual se
desea que expire,

A menos de que sea acordado de otra forma por las Partes, la denuncia del presente Convenio no
afectard la continuidad de los programas que ya se estén ejecutando.

Hecho en Ankara, Turquia, el dia .....! trece.........de diciembre del afio mil novecientos noventa y
seis en dos copias originales en castellano, turco e inglés, todos estos tres textos son igualmente
auténticos. En caso de alguna controversia en la interpretacién de los textos originales en las
lenguas oficiales, el texto en inglés servira como documento de referencia.

POR EL GOBIERNO D POR EL GOBIERNO DE LA
CA PEL P REPUBLICA DE TURQUIA

&

Gilbert CHAPNY // __  __ —— Cevdet TURKEROGL

Fmbgjador Je la Republica Subsecretario de
de fﬁeru ef Ankara Ministerio de Cultura

/
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AGREEMENT ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Republic of Peru and the Government of the Republic of Turkey, hereafter called
"The Parties”;

Inspired by the desire to strengthen the relations between both countries and to deepen the mutual
understanding;

Convinced that the cultural, scientific and educational relations will intensify the cooperation and will
lead to a better comprehension of the culture and the way of life on each country, have agreed as follows:

ARTICLE I

The Parties will contribute to the exchange of experiences and progress obtained in the areas of culture,
science and education. For this purpose, The Parties will encourage:

a) The collaboration between their cultural, academic, research and sports institutions with the purpose of
gooperating in the carrying out of activities of common interest,

b) The exchange of professors, experts, technicians, researchers and students to give and take courses,
seminars and series of conferences,

¢) The granting of scholarships in the areas of the application of the present Agreement,

d) The exchange of books, publications and printed material, as well as support material for the
accomplishment of the activities arranged within the frame of this Agreement,

e) The cooperation between their competent institutions in the areas of radio, television and
cinematography and if possible the signing of a Cooperation Protocol,

f) The cooperation between their professional press institutions aiming to enhance the contacts among
their official and private news agencies,

g) Without prejudice to the above modalities, the Parties can arrange, by mutual agreement, other
modalities that will yield to a closer cooperation in the areas of culture, education, literature and science.

The activities indicated beforehand, will be executed subject to the concerned legislation of each State.

a1
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ARTICLE Il

The Parties will promote negotiations among the competent institutions of both countries, oriented to the
mutual recognition of academic degrees, professional titles and certificates of studies, and the
establishment of equivalences of studies, in conformity with the legal dispositions in force on the matter
in the territory of each State.

ARTICLE 1II
The Parties will promote the cultural exchange through the visit of artists, artistic groups, music, theater
and visual arts groups. Likewise the exchange of information about the cultural events and the
international film festivals to be celebrated in each country. They will also organize the presentation of
exhibitions and other cultural happenings.
ARTICLE 1V
The Parties will promote the studies of language and literature of their respective country in the
universities and other tuition institutions of the other State.
ARTICLE V
Each of the Parties will promote in its own country, the actions that will contribute to a better

understanding of the culture, history and customs of the other Party for the mutual enrichment of cultural
diversity and the strengthening of the coincidence points.

ARTICLE VI
With the purpose of accomplishing a better collaboration, the Parties agree to take the necessary
measures, in conformity with their national legislation and in execution of the international treaties of
which they are Party, to impede the illegal import, export and transfer of properties of the goods which are
part of their respective cultural patrimony, whether these are archeological, artistic or historical.

ARTICLE VII

The Parties will promote the exchange of documents about their museums, libraries and other cultural
institutions and will exchange information about natural history, art and handicrafts.
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ARTICLE VIII

The Parties will promote, by all means at their disposal, cooperation and exchange in the fields of
physical education and sport by: exchanging sportsmen, sport teams, sport journalists and sport
specialists; participation of teams in international competitions; and exchange of information on sports
infrastructure and publications concerning sports.

ARTICLE IX

The Parties will establish a Peruvian-Turkish Commission on Cultural, Scientific and Educational
Cooperation, with the participation of an equal number of members from each country. This Commission
will make a periodical evaluation of the course of the present Agreement and will propose the necessary
measures for ils progressive implementation.

ARTICLE X
The present Agreement can be amended with the consent of the Parties and upon the proposal of any of
the Parties. The amendment will be carried out through the exchange of diplomatic notes.

ARTICLE XI
The Parties can perform complementary conventions in application of the present Agreement which
serves as a basis.

ARTICLE X1
Any dispute that could arise between the Parties, as a consequence of the implementation or the
interpretation of this Agreement will be resolved by direct negotiations between the Parties.

ARTICLE XIII
The present Agreement will enter into force, on the date of the last notification by which one of the
Parties will communicate to the other, by the diplomatic channels, that the corresponding juridical steps
have been executed as required for such matters. This document will have an indefinite validity and can

be denounced, in any moment, by either of the Parties in writing conveyed by diplomatic channels, with
six months in advance to the date on which the expiration is desired.
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Unless otherwise agreed upon by the Parties, the denunciation of the present Agreement will not affect the
continuation of the programs already being carried out.

Done in Ankara, Turkey, the ...thirteenth... day of December of the year one thousand nine hundred
ninety six in two original copies in the Spanish, Turkish and English languages, all three texts being
equally authentic. In case of any controversy in the interpretation of the original texts in official languages

the English text will serve as a reference document.

THE GOVERNMENT OF T THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU REPUBLIC OF TURKEY

L

NY ey Cevdet TURKEROGLU

of the Undersecretary of the

Regpublic fof Peru Ministry of Culture

Ankara

b —
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PERU CUMHURIYET! HURKUMETI ILE
TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETT ARASINDA
KULTUREL, BILIMSEL VE EGITIM 1SBIRLIGI ANLASMAST

Bundan sonra "Taraflar" olarak anilacak olan Peru
Cumhuriyeti Hiiklimeti ve Tiirkiye Cumhuriveti Hiikiimeti:

Tki ilke arasindaki 1iliskileri gliclendirmek ve
karsilikli anlayisi derinlestirmek arzusuvla, ve

Kiltir, bilim wve e&itim iliskilerinin ishirligini
arttiracadi ve her iki lilkenin kiiltiir ve vasam tarzinin daha
iyi anlasilmasini sa&lavacadina kani olarak:

Asadidaki hususlarda anlasmislardir:

MADDE T
Taraflar, kiltir, bilim ve editim alanlarinda
ulastiklara gelismenin ve edindikleri denevimlerin

mibadelesine katkida bulunacaktir. Bu amacla. Taraflar

a) Kiiltiirel, akademik, arastirma ve spor kurumlarinin.
ortak ilgi alanlarindaki faaliyetlerin dgerceklestirilmesi icin
isbirligdinde bulunulmasini,

b) Ders, kurs, seminer ve konferanslar
gerceklestirilmesi amacivla o&retmen, uzman, teknisven,
arastirmaci ve d&renci dedisimini.

c) Bu Anlasmanin uygulamasina iliskin alanlarda burslar
tahsisini,

d) Kitap, vavin, baska basili malzeme ve bu Anlasma
cercevesinde oOnadriilen etkinliklerin gerceklestirilmesi icin
gerekebilecek diger vardimci malzemelerin dedisimini .

e) Radyo, televizyon ve sinematografi alanlarindaki
vetkili kurumlari arasinda isbirligi kurulmasini ve miimkiinse
Isbirlidi Protokolii imzalanmasini.

f) Resmi ve 6zel haber ajanslari arasinda temaslarin

gelistirilmesi amaciyla basin meslek kuruluslara arasinda
isbirligini tesvik edeceklerdir.

Y
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g) Taraflar, daha 6nceki hiikimler sakli kalmak sartivla
ve Taraflar Kkarsilikli mutabakat suretivle, halinde kiiltiir,
eyitim, bilim ve edebiyvat alanlarinda daha sikil isbirlidine
yonelik baska uygulamalar iizerinde de anlasabileceklerdir.

Yukarida kavitli etkinlikler, her iki Devletin kendi
mevzuatina uvgun olarak ifa edilecektir.

MADDE TI

Taraflar, her iki {ilke vetkili kurumlari arasinda. her
iki Devletin mevcut vasal diizenlemeleri dogrultusunda,
akademik derece ve (nvanlar 1ile mezunivet belagelerinin
karsilikli olarak taninmasi ve incelemelerin denklidginin kabul
edilmesine yonelik miizakereleri tesvik edeceklerdir.

MADDE TIT

Taraflar, sanatci: ve sanatci topluluklari, miizik ve
tivatro aruplari 1ile gdbrsel sanatlar alaninda zivaretler
voluyla kiiltiirel de&isimi tesvik edeceklerdir. Ayni sekilde,
her iki 1iilkede gerceklesen kiiltiirel olaylar ve uluslararasi
sinema festivalleri konusunda bilgi de&isimi vyvapacaklardir.
Avrica sergi ve diger kiiltiirel etkinlikleri diizenleveceklerdir.

MADDE TV

Taraflar, kendi dil ve edebivatlarinin karsi Devlet
{iniversitelerinde ve ditder daretim kurumlarinda O&dretilmesini
tesvik edeceklerdir.

MADDE V

Taraflardan her biri kiiltiirel cesitlili&i karsilikla
olarak zenaginlestirmek ve ortak noktalari gelistirilmek
amacivla, kendi 1lkelerinde diger devletin kiiltiir, tarih ve
geleneklerinin daha ivi taninmasina vonelik ogirisimleri tesvik
edeceklerdir.

MADDE VI
Taraflar, daha iyi bir isbirlidai aerceklestirmek
amacivla, kendi ulusal mevzuatlari ve taraf olduklara
uluslararasi anlasmalar dodrultusunda. kendi ulusal

kiltiirlerini olusturan arkeoloijik, sanatsal, tarihi ve diger
varliklarin vasadisi ithal, ihrac¢ ve transferine encgel olmak
Uizere gerekli tedbirleri alacaklardair.
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MADDE VII

Taraflar, miizeleri, kilitliphaneleri ve diager kiiltiirel
kurumlari hakkinda belage dedisimini tesvik edecekler ve tabiat
tarihi, sanat ve elsanatlari konularinda bilgi de&isiminde
bulunacaklardir.

MADDE VIII

Taraflar, ellerindeki tiim imkanlari kullanarak, sporcu,
spor takimlari, spor muhabirleri ve uzmanlari dedisimini;
takimlaran uluslararasi misabakalara katilmasinzi: spor
altvapisi ve sporla 1ilgili wvavinlarain detisimi voluvla
isbirli&ini ve beden editimi ile spor alanlarindaki dedisimi
tesvik edeceklerdir.

MADDE IX

Taraflar, her iki 1lilkeden esit savida iivyenin
katilimiyla bir Peru-Tiirk Kiiltiir, Bilim ve E&itim Komisvonu
kuracaklardir. Bu Komisyon belli araliklarla isbu Anlasmanin
viritiilmesini o®zden gecirecek ve daha ivi wuvoulanmasi icin
gereken onlemleri &nerecektir.

MADDE X
Bu Anlasma, taraflardan birinin 6nerisi ve her ikisinin
rizasi ile dedgistirilebilecektir. Degisiklikler diplomatik nota
dedigsimi yoluyvla yapilacaktair.
MADDE XI

Taraflar. bu temel Anlasmanin uyvgulanmasi amacivla
tamamlavici s6zlesmeler vapabileceklerdir.

MADDE XTT

Bu Anlasmanin uvgulanmasi veva vorumu konusunda
taraflar arasinda c¢ikabilecek uyvusmazliklar taraflar arasinda
dodrudan goriismelerle aiderilecektir.
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MADDE XITT
Bu Anlasma, taraflarin vekdiderine, viiriirliik icin
gereken vasal sirecin tamamlandidini diplomatik voldan
bildirdikleri tarihte vyiiriirliide girecektir. Bu Anlasma sliresiz
olarak viriirliikte kalacak ve taraflarin biri tarafindan

diderine diplomatik yoldan yapilacak bir bildirimle ve bildirim
tarihinden alti ay sonra feshedilebilecektir.

Taraflar aksine mutabakata varmadiklari takdirde. bu
Anlasmanin sona erdirilmesi wuvagulanmasina baslanmis olan
programlari etkilemevecektir.

Bin dokuz yiiz doksan alti vili Aralik avyinin on iiciincii
glinlinde, Ankara'da her biri ayni derecede gecerli olmak lizere
Ispanyolca,Tilirkce ve 1tngilizce dillerinde iic &rnek olarak
vapilmistir. Resmi dillerde vazilmis asil metinlerin yorumunda
ihtilaf ortava ¢i1kmasi halinde. Tnailizce metin esas
alinacaktair.

PERU CUMHURIYETT //\\\\\ TURKIYE CUMHURIYETT
HUKUMETI ADINA . HOKUMETT ADINA
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Cevdet TURKEROGLU
Kiiltiir Bakanlida
Mistesari




